' FRANCE international scientific-online conference:
“SCIENTIFIC APPROACH TO THE MODERN EDUCATION SYSTEM"
PART 16, 5™ JUNE
OCHOBHBIE TPYJHOCTU U OLIMBKHU, BOSBHUKAIOILIUE ITPHU

OCYHWECTBJIEHUU HEPEBOJA AHI'JIOA3BIYHBIX UITMOM

N.N.Axpamos
(nezasucumbiii nayunwvlii compyonux bI'Y)
Oaumos 0.0.

(cmyoenm 3 kypca BI'Y)

AnHoTamus. OcHo6HOU 3adauell @paszeonocuu s611emcs U3yueHue cesasell u
83AUMOOMHOULEHUT (DPA3e0N02UYeCKOU CUCEMbL A3bIKA C JIeKCUKO, CI08000pa3osanuem, a
makxoice cpaMMamuKol 6 e2o Hacmoswem U npouliom. Mup coépemeHHOU aHIULCKOU
ppazeonocuu MHO202panen U 8elUK, HO 8 MO e 8pemMs 8 HeM MHO20 HeUuccie0O8aHHbIX
gonpocos. Kak oucyuniuna ona umeem c60r0 UHOUBUOYATLHOCHb U YHUKATILHOCMb. B x00e
Hanucanus OamHOU cmambvu ObLIU UCCIe008AHbl U NPOAHATUSUPOBAHbLL (PPA3E0I02U3Mbl U
0COOEHHOCU UX KIACCUPDUKAYUU, OCOOEHHOCIU KAACCUDUKAYUU UOUOM, OCHOBHbLE NPUEMbL
00CMUIICEHUsL IKBUBATICHMHOCMU NpU nepegode UOUOM 8 XYOOHCECMBEHHbIX MeKcmax Ha
OCHOBe NPOU38e0eHUll AHSIUUCKUX nUcamellel.

KiaioueBbie cJI0BAa: @pazeonocus, c108006pazosanue, Kaaccugurayus

(])pa360ﬂ02u3moe, xydoofcecmeeHHbze mekKcnibl, CamooObImMHOCb U Henoenmopumocme.

MAIN DIFFICULTIES AND ERRORS ARISING IN THE TRANSLATION OF
ENGLISH IDIOMS

LI, Akramov
(independent researcher of BSU)
Olimov O.0O.
(student of the 3rd year of BSU)

Annotation. The main task of phraseology is to study the connections and
relationships of the phraseological system of a language with vocabulary, word formation,
as well as grammar in its present and past. The world of modern English phraseology is
multifaceted and great, but at the same time it has many unexplored issues. As a discipline,
it has its own identity and uniqueness. In the course of writing this article, phraseological
units and the features of their classification, features of the classification of idioms, the main
methods for achieving equivalence in the translation of idioms in literary texts based on the
works of English writers were researched and analyzed.
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Tak nnu MHAYe, HSKBUBAJECHTHOCTHIO HA3bIBAIOT COOTHOIIEHHE MEXAY NEPBUYHBIM U

BTOPUYHBIM TeKCTaMH (MJIM UX CETMEHTaMM). B Toke BpeMs MOJIHOW AKBHBAJCHTHOCTBIO,
KOTOpasi OXBaThIBA€T CEMAHTUYECKUN M IIPAarMaTUYECKUNW YPOBHHM, BKIIKOUAs peJICeBaHTHBIC
BUIbl  (YHKIMOHAIBHOW  HSKBUBAJIEHTHOCTH, MOXHO Ha3BaTh HACATU3UPOBAHHBIM
KOHCTpYKTOM. I[lpm 53TOM ommOOYHO TONAarath, YTO IMOJHOM SKBUBAJEHTHOCTH HE
CyILIECTBYET B NIpuHUUIIE. JIeJ0 B TOM, YTO MOJHYIO 3KBUBAJIECHTHOCTH MOYKHO BCTPETUTH
JIAIIb B CPABHUTEJIBHO IIPOCTHIX KOMMYHUKATUBHBIX YCIOBHUAX B TEKCTaX CO CPABHUTEIBHO
y3KUM JAuana3oHoM (YHKIIMOHAJIBHBIX XapaKTEPUCTHK T.€. OHA BCTpPEYaeTCs, HO KpaiiHe
peako. C mupoToi (yHKIMOHAIBHOTO CHEKTPa MEPEBOJIMMOr0 TEKCTa M CIOKHOCTHIO U
MPOTUBOPEUMBOCTEIO TPEeOOBaHUM, KOTOpPBIE K HEMY MPEIbIBISIOTCS, YMEHbBIIACTCS
BEPOSITHOCTh TOTO, YTO MEPEBOJAUMBIN TEKCT OYJET 3epKaJIbHBIM OTOOpaKEHHUEM OPUTHHATIA.
Kak sKBHBale€HTHOCTh, TAK M AJE€KBATHOCTh MMEIOT OLIEHOYHO- HOPMATHUBHBIA XapakTep.
PazHnna Mexay HUMHM B TOM, 4YTO PE3YJbTAaThl IEPEBOAA, CO3JABAEMOTO B HTOIre
MEXbI3bIKOBOM KOMMYHHUKAIIMA TEKCTa OMpEeIeJICHHBIM TapaMeTpaM OpHTuHajia, Oonee
BaXHBI JUI1 OKBHUBAJIEHTHOCTH, B TO BpEMs YCIOBHUSA IPOTEKAHUS MEXbBIA3BIKOBOIO
KOMMYHHMKAaTUBHOTO aKTa WU €ro JAETePMHUHAHTBI U (PWIBTPHI, ¢ BBIOOPOM CTpaTEruu
MEPEBO/Ia, OTBEYAIOIIEH KOMMYHUKATUBHOM CHUTYyalluyd Ba)KHbI JUJI aJI€KBATHOCTU. Takum
00pa3oMm, SKBUBAJICHTHOCTh OTBEUAET HA BOIIPOC O TOM, COOTBETCTBYET JIM KOHEUYHBIN TEKCT
HCXOIHOMY, a aJIcKBaTHOCTH OTBEYAECT HA BOIPOC O TOM, COOTBETCTBYET JIM MEPEBOJ KaK
MpOLECC JaHHBIM KOMMYHHUKAaTHBHBIM  YCJIOBUSIM. Ecim  cpaBHUBaTh  MOHSTHUA
HKBUBAJICHTHOCTH U aJI€KBATHOCTH, TO CTOUT YIOMSHYThH 00 €Ille OJTHOM MPUHIIUITHATHHOM
pasnuuuu. J[eso B TOM, YTO IOJHAs 3KBUBAJICHTHOCTH IOJAPA3yMEBAECT MCUYEPIIBIBAOLIYIO
nepefavdy 'KOMMYHUKATHBHO-()YHKIIMOHAJIBHOTO HWHBAapUaHTAa' HWCXOJHOTO TekcTa. Ecim
TOBOPUTH MHAYE, TO PEYb UIET O MAKCUMAJIbHOM TPEOOBAHUU, IPEABSBIIEMOM K TIEPEBOAY.
AJIEKBaTHOCTB € UMEET COBEPILIECHHO MHOE NpeAHa3HaueHue. E€ 1enplo sBisieTcs nepeBo/,
NpUOTMKEHHBIH K pealnssM B KOTOPOM COBEPIICHHO He TpeOyeTcs HCcYepIbIBaroas
mepefaya  BCETO  KOMMYHHUKATHUBHO-(YHKIIMOHAJIBHOTO  COJACP)KaHHMS  OpUTHHAJIA.
AJIEKBaTHOCTh MOJIPa3yMEBAET, 4YTO MEPEBOJYUKY YACTO MPUXOJUTCS HITH Ha
KOMITPOMHUCC U B TIEPEBOJIC MPUXOAUTCS MOKEPTBOBATH YEM-TO JJISI TOTO, YTOOBI MepeaaTh
[JIABHOEC M CYIIECTBEHHOEC B H3HAYAIBHOM TEKCTe (ero (YHKIMOHAIBHBIX JIOMUHAHT),
MOATOMY BpeMsi OT BpPEMEHH TEPEBOJAYMK BBIHYXKJICH OTOpachiBaTh HEKOTOPYIO
uHpopmanmo. Kak yxe ynmoMuHamach BBIIIE, KPOME 3TOTO, BO BPEMs MPoIecca BTOPUUHOM
KOMMYHMKAIIUU JOBOJIBHO 4aCTO MEHAETCS M caMa LeJlb KOMMYHUKAIIUU, BCIEACTBUE YETO
MPOUCXOAAT YTO M3BECTHBIE OTCTYIUIEHHWS OT MOJHOM SKBUBAJIEHTHOCTH MCXOJHOIO U
KOHEYHOTO TEKCTOB. M3 BBINIECKA3aHHOTO MOXHO CJeNaTh BBIBOJ, 4YTO TpeOOBaHHE
aJIEKBaTHOCTH HOCUT HE MAKCHMAaJbHBIM, a ONTUMAJbHBIM XapakTep: MEpPEeBOJ JOJKEH
ONITHMAaJIbHO COOTBETCTBOBATh ONPEACICHHBIM (IIOPOil HE BIIOJHE COBMECTHUMBIM JPYT C
JAPYTOM) YCIIOBHSIM M 33/1a4aM.
Jpyrumu cioBamH, HEPEBOJ MOXKET ObITh aJeKBaTHBIM Ja)Ke TOT/a,
KOrJJa KOHEYHBbIM TEKCT AKBUBAJIEHTEH HMCXOJHOMY JIMIIb HAa OJHOM M3 CEMHUOTHYECKHUX
ypOBHEH WM B OAHOM U3 (YHKIMOHAIBHBIX M3MepeHHuil. Kpome Toro, Heiab3s HUCKIIOYATh
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Clly4yau, KOT/la HEKOTOPbIE YaCTH TEKCTa HEIKBUBAJIEHTHBI JIPYT JIPYry , HO TEM HE MEHEe

MepeBO/I MOYKHO Ha3BaTh aJieKBaTHBIM. [10 CBOel CTpyKType Hauoma - (pa3eoIorHIecKuil
000poT. 3HaveHue (pa3eoJOrnIeckoro 00OpPOTa HENb3s BBIIBUTH, OPUCHTHPYSCh Ha
3HAUCHHSI COCTABJISAIONIMX €r0 KOMIIOHCHTOB, WX COYETaHHs U CMbIcia. Takas
Pa3HOBHUIHOCTh XapaKTEPHU3YEeTCs MOCPESICTBOM HEM3MEHSIeMOCTH. Mcxoms W3 3TOro B
UIMOMAaxX HeNb3sl M3MEHUTh TMOPSAJAOK CJIOB, TPAMMATHYECKYI0 M CHHTAKCHYECKYIO
KOHCTPYKIIHIO, 3aMEHTh, yOUpaTh WK J00aBIATH ClioBa. Mamoma mpencTaBisieT coOoit
HEU3MEHSIEMOE CIIOBOCOYETAHHE, U CMBICI JAHHOTO CIOBOCOUYCTAHHS HE OYCBUACH JJISI HE
3HAIOWIETO €€ YeJOBeKa. B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB COBOKYITHOCTh JIMHTBHCTHYCCKOTO H
KYJBTYPHOTO aCIeKTOB BBI3BIBAET OCHOBHBIC TPYIHOCTH IPU TMEPeBOJC UAMOM. K BaXKHBIM
MEPEBOUYCCKUM 3aadyaM MpH HAJIWYMA B TEKCT€ MIHMOM MOKHO OTHECTH YyMEHHE
pacro3HaBaTh UIXOMY B TEKCTE€ OPHTHHANIA, WHAYC BEPOSTHA BO3MOXKHOCTH TOCIOBHOTO
NepPEeBO/IA, YTO B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB MPUBOIUT K UCKAKECHHUIO CMBICIIA WM €r0 TOJHOMY
OTCYTCTBHIO. [ JTaBHBIMH ITOMOIIHHKAMH TI€PEBOIYMKA, KOTOPBIH CTOJKHYJICS C TaHHOM
CUTYyaluei sBISAIOTCS (Ppa3eoornyeckre CiIoBapd, a TaKKe OOIIMpHbIC 3HAHUS B
¢paszeonorun. Yare BCero mpu OCYIICCTBICHHH MEPEBOIA BO3HUKAIOT YCTHIPE OCHOBHBIX
TPYIHOCTH: TOYHOCTh TI€PEBOJA, TIOJHOICHHOE COXpPAaHEHHWE CTWJIS, COXPAaHECHHUE
JIEKCHYECKOT0 3HAYCHHUSI, BAPUATHBHOCTD TepeBoa. TOYHOCTh M IOCTOBEPHOCTH MEPEBO/IA.
DTH [1Ba TOHATHS XapaKTEPU3YIOTCS TE€M, HACKOJIBKO JJOCTOBEPHO TEPEBO/I MEPEIACT CMBICI
HCXOHOTO TEKCTA, OCIA0ISACT WM YCHIMBACT OMPEACTICHHBIC YaCTH CMBICIIA, T00ABIISCT HITH
yOupaer 4To-JIMOO0 U3 CMBICIOBOI COCTABISIONICH. MHOTHE HIHOMBI MOT'YT MEPEBOAUTHCS
cpasy, Hanpumep: Like cat and dog - kak komika ¢ cobaxoit; To pull faces — kopuute poxw;
To strew salt on a wound — cchImath coiib Ha pany. Takke CYIIECTBYIOT HANOMBI, KOTOPbIC
HEBO3MOYKHO TIEPEBECTH, HE BiaJiest onpeeneHHbiMu 3Hanusamu. Harmpumep: Curiosity killed
the cat - mo6omnsiTHON BapBape Ha 6azape Hoc oTopBanu; Once in a blue moon — oueHb
peaxo; To feel blue - rpycruts. CyliecTBYIOT TakKe TaKHE BBIPAKEHHUS, KOTOPBIC
NPaKTHYECKA HEBO3MOYKHO IMEPEBECTH, M TOTJA Yalle BCEro MPHUXOIMTHCS MpUOEraTh K
MOMOIIN OMHCATEIBHBIX 000POTOB HJIH XK€ JIPYTHX CPEIACTB, YTOOBI OOBSICHATH UX CMBICIL.
CoxpaHeHHEe JIEKCHYECKOro 3HaueHus(Mpo3pavyHOCTH). 3AeCh pedb HACT O TOM, YTOOBI
MEPEBOJI BOCIPHHUMAJICS HOCHTEJIEM sI3bIKa KaK OPHIHHAIBHBIM TEKCT, KOTOPBIM
COOTBETCTBYET BCEM I'PAMMATHYECKH JICKCHYCCKAM W APYTMM HOPMaM S3bIKa, UMes MpU
9TOM JIOTHUYECKYIO IMOCIIEA0BATEILHOCTh. B OOJBIIMHCTBE CIy9YaeB JICKCHYECKUN MEPEBOT
OPUMEHSICTCST B Cllydae, €CJIM IEePeBOMUMBI TEKCT B OJHOM sI3bIKe 00O3HAYCH
¢bpaszeosoru3mMoM, a B JPYroM CIoBaMH. MHOTHE aHTJIHICKHE TJIarojbl, BBIPaKCHHBIC
CJIOBOCOUYCTAHHEM, JIETKO MOKHO MEPEIaTh UX JICKCHIECKAM 3KBUBAJICHTOM OJHHM CIIOBOM:
To look down on - mpe3upats; Set on fire — 3axeus. BapuatusHocTs niepeBoa. CyiiecTByer
npoOiieMa COBMAJCHUsS, PYCCKUIl SI3BbIK OY€Hb OOraT, ¥ B HEM CYIIECTBYET MHOMXECTBO
BapHaHTOB MIEPEBOJIAa MMOM C aHTIIMICKOro si3bIka: 1o drive someone crazy — BHIBOJIHUTH M3
ce0s1, TpenaTh HEPBbI, CBOJUTH ¢ yMa. Mcxoms U3 3TOro HeoOXoAMMO Bcerjaa mpuoderatb K
KOHTEKCTY, MHa4Ye CMBICII MOKET ObITh HeTOuHbIM. CoxpaHeHue ctwis. Takas mpoOiiema
70CcTaToOuHO pacnpoctpaHeHa. CyliecTByeT OOJBIIOe KOTUIESCTBO YiKE YCTAPEBIIUX UIUOM,
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B KOTOPBIX yIOTPEOISETCS CHIKEHHAS WITH JIEKCUKA BBICOKOTO cTiist. OCHOBHAs mpoliema

3aKJII0YAeTCS B TOM, YTO OOJBUIMHCTBO MJIMOM HE TaK JIErKO y3HaBaeMbl. OJHAKO, MOXKHO
BBIICNIUTh HECKOJBKO MPU3HAKOB, KOTOPBIE MOCIOCOOCTBYIOT OINpPEACIICHUIO HIAMOMBI B
tekcre. [lepBblil IpU3HAK CBA3aH C TEM, YTO CJIOBOCOUYETAHUE MOXKET OBITh HECOMIOCTABUMO C
JIOTUKOW WJIA 3aKOHaMHU Tpupoabl U (usuku, Hampumep, (castles in the air - momacts
najblieM B He00). BTopoil mpu3HaK — B CIIOBOCOYETAHUH MOTYT OBITh HAapYIICHBI IIPABUIIA
rpaMMaTuku u coderaeMoctH (the powers that be — Ha kpyru cBosi). Tperuit npusHak — 310
npucyTcTBUe cpaBHUTENbHOro corosa (like peas in a pod - kak ¢ rycs Boma). Ecmu
00001IUTE, TO HAJTMYKE B TEKCTE OPUTMHAJIA CIIOBOCOYETAHMSI C COMHUTENIBHBIM 3HaYEHUEM,
WM HE BIHCHIBAIOLIETOCA B OOIIYI0 KapTUHY TEKCTa, JOJDKHO JIATh MOHSThH, UTO B TEKCTE
npucyTcTByeT uauoma. C Apyroil CTOpOHBI, CYIIECTBYIOT TaKHE UAMOMBI, KOTOPbIE TOMUMO
MEPEHOCHOT0 3HAUEHUS UMEIOT TAK)KEe MPSMOE 3HAUEHUE, UTO YCIOXKHIET UX OOHapyKeHue,
Hanpumep, (go out with — 3acyuuB pykasa). KoHTeKCT SBISIeTCSI OMHUM M3 MOMOIIHHKOB
nepeBoIurKa JiyIsi OOHapy>KEeHHUsl B TEKCTE OpUrruHajia uauoMbl. CloBa M CIOBOCOYETAHUS,
OKpY’Kalolllle HUIMOMYy, MOTYT YKa3aTb Ha ee mpucyrcrBue. Ilocie Toro, kak yaanoch
OOHapyXUTh B TEKCTE UAMOMY, CIENYIOLIas 3aJaya 3aKIvaeTcss B TOM, YTOObI aJIeKBaTHO
nepenatb €€ Ha A3bIKe IMepeBoja. B gaHHOM ciiyyae OOJBIIYIO POJb  UTPAIOT
npodeccuoHaNbHbBIE KadyecTBa MEPEeBOMYMKA, OOUIMPHBIA Oarak 3HAHUK B 0O0JacTH
dpazeosorud Kak pOAHOTO s3bIKA, TaK W sI3bIKa MEPEBOJIA, YCTAHOBIEHUE TMOIXOSIINX
COOTBETCTBUU B OOOMX sI3bIKaX M BBIOOp yJayHOro crnocoba mnepesauyd yYCTONYHMBOIO
couetaHus. boyee TOro, Xopoummui MEPEBOJUMK MOXKET HCIOJIb30BaTh HUIUOMBI B TEKCTE
NepeBoia MpU OTCYTCTBMM MX B TEKCTe opuruHaiga. UToObl jdydilne 3alOMHHUTH HAUOMY,
HY’KHO TOHSTh €€ CMBICI, KOTOPBI YacTO KaKeTcs HeNenbIM. [ moHuMaHusi cMmbicia
HEIJIOXO 3HATh UCTOPUIO TEX WM HHBIX UAMOM. [IoMHUTE UCTOPUIO C JOKASIMHU U3 KOILEK?
Kcrath, ecth emie omHa Bepcusi (JIEpeBEHCKas) €€ MPOUCXOXKACHHS, TIOMUMO CTPAIIHBIX
pacckaszoB 0 BRITPeOHON KaHamu3aluu. B cTapuHy 1oMa B JEpEeBHSIX MOKPBIBAIA COJIOMOM, U
9TO MPENbIIAI0 MECTHBIX KOTOB M KOLIEYEK: OHM NPEANOYMTaId CHaTh Ha MSITEHbKUX
IOYUIUCTBIX JiexkaHKax. OCHOBHbBIE TPYAHOCTH MPU MEPEBOE UUOM TECHO CBSI3aHBI C SI3bIKOM
IIEpEeBOJIa: OTCYTCTBHE aHAJOra WJIMOMBI B A3BIKE MEPEBOJAA, HAIWYUE AHAIIOTMYHBIX IO
CMBICITY HJIMOM, HO Pa3HbIX M0 chepe ynoTpeOieHns U OTTeHKY 3BYyYaHHsI, 00IEM pa3Iuiuu
B KOHTEKCTE. KoukperHoro pemieHus
MO JIaHHOW mpoOieMe He HaWTH, HO CYIIECTBYIOT OIpe/eJeHHbIE CIOCOObI IMepeBoja
YCTOWYMBBIX COYCTAHUIL: 1) UCTIONB30BAHKUE UAMOMBI, TIOJHOCTHIO AHATIOTUYHOMN MO CMBICITY
1 110 popme; 2) KCIOTB30BAHUE UANOMBI PA3IUYHOM 10 GOPMY, HO AHATIOTUUHOM 10 CMBICITY;
3) nepedpazupoBaHre UIMOMBI; 4) MOJHOE OMYIICHHE UIAMOMBI B MEPEBOJIE 5) OMYIICHUES
UIMOMBI TIpU KOMIIEHCAllMM €€ SMOLMOHAIBHOIO OTTEHKAa 3a CUET HE HAMOMATHYECKUX
CPEICTB BBIPA3UTEIBHOCTH. DTH CHOCOOBI MOTYT OBITh HCIIOJNIB30BAHBI B 3aBHCHMOCTU OT
IIPUOPUTETHON 3aJa4yu nepeBoauuka. [lepeBon uanuom sBIETCS CI0KHOW NEPEBOAYECKON
3ajayeil 1 BpIOOp HamOoJee yAauYHOTO pEUICHUS 3aBUCUT OT COBOKYIMHOCTH MHOXKECTBa
JMHTBUCTHUYECKUX (PAKTOPOB, a TAK)KE OT MAaCTEPCTBA MEPEBOIINKA. PacCMOTpHUM HECKOIIBKO
IPUMEPOB C BOBMOXKHBIMH OLIMOKaMu TpH mnepepone uauoM. Hampumep: 1) According to
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Michael, they must take it by the short hairs and give as good as they got, or they might as

well put up the shutters. Ilo mHeHuto Maiikia, Hy>)KHO OBUIO WATH HANpPOJIOM, UHAYE
BOOOIIE HE CTOMIIO HUYEro HaunHaTh. <10 put up the shutters», 310 nanoma, kKoropas UMeeT
3Ha4yeHue “to close a business at the end of the day or forever” u otHOCHTCS K pazroBopHOMY
CTHITIO, aHAJIOT JIAHHOW MMOMBI B PYCCKOM SI3BIKE «IIPUKPBITH JIABOUKY». Mcmosbp30Banme
OIKCATEIBHOTO MEPEBOIA «HE CTOMIO HHYETO HAYMHATE» MPUBOMT K CMEIIEHUIO aKIIEHTOB
OpHU Tepeaade CMBICIOBOTO 3HAYCHUSA HIMOMBI Ha PYCCKHH SI3BIK, B CBSI3H C TEM, YTO B
OpHTHHAJE IOJPa3yMEBACTCS OTCYTCTBHE CMBICIA <«IIPOJOJDKATH JCSTEIBHOCTh». 2) “We
nearly quarrelled because I said I hated people for their stupid cruelties, and wanted them
to stew in their own juice.” — Mbl 4yTh He IOCCOPUIIUCH TOT/IA, TOTOMY YTO S CKa3aja, 4To
HEHABMKY JIFOJICH 3a MX TYIIYIO )KECTOKOCTh U JKEJIal0 UM CBAPHUTHCS B COOCTBEHHOM COKY. 3)
My love to Kit, and tell Michael to keep his head.” ITouenyiite Kura na nepenaiire Maiikiy:
nycTh IAAuT B 00a. 4) “Now,” said Soames in a low voice, “we must keep our heads. He'll
deny it, of course.” — Temeps Ham Ham0 OBITH Ha4yeKy, — THXO mporoBopusn Comc, — OH,
paszymeercs, Oyaer Bce oTpuiiath. B mpumepax 3 u 4 ucmonb3yercst uauoma “to keep one’s
head” xotopas umeer 3HadeHue “ stay calm”, pycCKre UIANOMBI «IJIeTh B 00a» U «ObITh Ha
YeKy» HMMEIOT 3HAYeHHE «OBbITh OCTOPOKHBIM» TO €CTh HE COBIAAIOT MO 3HAYCHHUIO C
HCXOIHOM MIHOMOM. M3 BBIIIEH3IIOKCHHBIX MPUMEPOB CIIEAYET CIENaTh BBIBOJ, YTO IMPH
HCIIOJIB30BAHUN KakK (PPa3eoOrMYecKuX, TaKk W He (Ppa3coNOTHUYECKUX CIOCOOOB MOTYT
BO3HUKHYTh OINMOKKM MpU Tepemade cMbIcioBoro 3HadeHus. C  (hpa3eosornyecKumu
crocobamMu OOBIYHO CBSA3aHBI OMIMOKH C BEIODOPOM HECOOTBETCTBYIOIICH, PYCCKON HIAMOMBIL.
[MpoGiieMbl TIpH  TEpPeBOJE HIUOM MOTYT  TaKKe
BO3HUKHYTh B CBSI3M C HAJHYHEM B S3bIKE MEPEBOJA HAMOMBI, CXOIHOW Mo (opme ¢
CIUHUIICH UCXOIHOTO SI3BIKA, TIOCKOJIBKY CXOJICTBO SI3BIKOBOM ()OPMBI HITHOM aHTIIUHACKOTO U
PYCCKOTO $I3bIKOB M HCIIOJb30BAaHME MMH OJIHOTO M TOTO e oOpa3a He obecrevnBaet
TOX/IECTBEHHOCTh CMBICIIOBOTO 3HAYCHHS TAHHBIX ()Pa3e0IOrHIeCKON SAUHHIIBL.
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